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Important new rules 
for the new Corporate 
Income Tax 
framework



前言

2026年3月12日，财政部发布第20/2026/TT-BTC号通告，指导《2025年企业
所得税法》及第320/2025号法令的实施。该通告自2026年3月12日起生效，
适用于2025纳税年度起。

第20号通告主要规范文件、程序及行政要求，对企业落实新企业所得税制
度具有关键作用，并将对越南企业及在越南经营或取得收入的外国企业产
生重要影响。
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On 12 March, the Ministry of Finance issued Circular 20/2026/TT-BTC, 

providing guidance on implementation of the Law on Corporate Income 

Tax 2025 and Decree 320/2025. Circular 20 takes effect from 12 March 

2026 and applies to the 2025 tax year onwards.

Circular 20 focuses on documentary, procedural and administrative 

guidance, and therefore plays a critical role in determining how 

enterprises apply the new CIT framework in practice. Circular 20 will have 

major implications both for Vietnamese enterprises, and also foreign 

enterprises doing business in, or deriving income from, Vietnam.



要点

根据《2025年企业所得税法》和第320号法令之规范，第20号通告就以下关键领域提供了指
导：

01
可扣除费用——文件与证据

• 第20号通告就可扣除费用的支持文件提供指导，包括某些尚未产生相应收入的费用。

• 支持文件可为原件、公证副本、企业盖章的副本或合规的电子文件保存。

• 第20号通告对部分费用类别（如未中标投标费用、新产品/服务市场调研费用、尚未投运

项目的土地租金及基础设施维护费）明确具体资料要求，部分情形需提供超出会计记录
的运营证明。

02
租税优惠——文档记录与自我评估

第20号通告就租税优惠申报所需文件提供指导，同时强化自我评估机制。换言之，优惠资格
将在定期税务检查中接受税务机关的审核——再次强调了完善文件和一致应用的重要性。

对于扩展投资项目，企业需：(i) 向税务机关申报扩建项目的注册投资资本；(ii) 最迟于
实施年度随年度企业所得税申报一并提交； (iii) 如注册投资资本发生变更，及时更新申
报。
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Circular 20 provides guidance on the following key areas, the principles of which are 

regulated in the CIT Law and Decree 320:

Deductible expenses – documentation and substantiation

• Circular 20 provides guidance on the documentary requirements for expenses to be 

treated as deductible for CIT purposes, including certain expenses incurred that may not 

yet generate corresponding revenue in a period.

• Supporting documents may be kept as originals, certified true copies, enterprise-

stamped copies, or compliant electronic documents.

• Circular 20 also specifies the documents required for selected expense categories (e.g., 

unsuccessful tender costs, market/product research for new products/services, and land 

rental/infrastructure maintenance for projects not yet in operation), which may require 

operational evidence beyond standard accounting records.
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CIT incentives – documentation and self-assessment

Circular 20 provides guidance on the documentation required for claiming CIT incentives 

and reinforces the self-assessment mechanism, under which incentive eligibility remains 

subject to review by the tax authorities during periodic tax audits — highlighting the 

importance of robust documentation and consistent application.

For investment expansion projects, enterprises are required to: (i) notify the tax authorities 

of the registered investment capital for the expansion project; (ii) submit such notification 

together with the annual CIT return, and no later than the tax year in which the expansion 

project is implemented; and (iii) submit a revised notification to the tax authorities of any 

subsequent changes to the registered investment capital.



要点

03
企业所得税收入认列时点之认定

第20号通告就若干业务活动的应税收入确认时点作出进一步说明，包括：

• 针对越南企业：商品出口，航空运输服务，建造和安装活动（包括造船），以及电力和
供水。

• 针对外国企业：资本转让，证券和定期存款的转让，衍生证券转让（期货合约）。值得
注意的是，对于资本转让，确定收入的时间点是原始资本转让协议生效的时间。

新增说明—第20号通告进一步明确，在符合通告所规定条件的前提下，若集团内部因所有权
重组而发生的资本转让交易未导致最终母公司发生变化，该等交易可被视为不产生应税收入。

04
越南企业的境外投资收入

第20号通告就越南企业因海外投资项目取得的收入，提供企业所得税申报与缴纳方面的指导，
并按照《第 80/2021/TT-BTC 号通告》（经修订）所规定的税收管理程序，以及依据新税收
管理法规发布的任何后续或替代性指导文件执行。
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Timing of revenue recognition for CIT purposes

Circular 20 elaborates on the timing of determination of taxable revenue for certain 

business activities, including:

• For Vietnamese enterprises: export of goods; air transportation services; construction 

and installation activities (including shipbuilding); and electricity and water supply. 

• For foreign enterprises: capital transfers; transfers of securities and certificates of 

deposit; and transfers of derivative securities (futures contracts). Notably, for capital 

transfers, timing to determine revenue is when the original capital transfer agreement is 

effective. 

New clarification – intra-group restructuring capital transfers: Circular 20 clarifies that 

certain intra-group ownership restructuring transactions involving capital transfers may be 

treated as not giving rise to taxable income where there is no change in the ultimate parent 

company, subject to the conditions set out in the Circular.
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Overseas investment income of Vietnamese enterprises

Circular 20 provides guidance on CIT declaration and payment for Vietnamese enterprises 

earning income from overseas investment projects, in line with the tax administration 

procedures under Circular 80/2021/TT-BTC (as amended) and any successor guidance 

issued under the new tax administration regulations.



要点
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外国公司的企业所得税义务

截至目前，越南通常通过外国承包商税（FCT）的预提税机制，对在越南开展经营活动或取
得越南来源收入的外国企业征税。第20号通告进一步明确了企业所得税法对外国企业的适用
方式，并与第320号法令所确立的政策方向保持一致。

在新的税收框架下，部分外国企业可能需要在越南履行税务登记、申报及企业所得税缴纳义
务，而不再仅限于预提税安排。外国企业应评估其业务模式及合同安排，以确定是否适用新
的合规要求。

对于2026年3月12日之前签署、并已按照原“混合方法”注册适用外国承包商税的合同，可
继续沿用原有规定，直至合同期满。

06
重要的过渡性规定

第20号通告包含过渡性規定，以协助企业在实施首年顺利合规，特别是（i）2026年3月12日
之前发生且在2025纳税年度申报的可扣除费用，以及（ii）根据第320号法令对应某些要求
的生效日期。

1. 可扣除费用的文件要求（2025纳税年度）

• 对于2025纳税年度，如相关文件要求已在《第96/2015/TT-BTC 号通函》中作出明确
规定，企业可继续适用该通告；

• 对于未作明确规定的情形，企业需保留符合相关法律规定的有效发票及配套支持性文
件。

2. 生效日期的衔接

• 本通告中关于非现金支付文件和资本转让的规定将自第320号法令的生效日起适用。
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Corporate income tax obligations of foreign companies

To date, Vietnam has generally taxed foreign companies doing business in Vietnam or 

having Vietnam sourced income by means of a withholding tax mechanism (foreign 

contractor tax - FCT). Circular 20 provides further guidance on the application of the CIT 

Law to foreign enterprises, consistent with the policy direction introduced in the CIT Law 

and Decree 320. Foreign enterprises should assess whether they may now have 

registration, filing, and payment obligations in Vietnam under the new framework. 

Contracts signed before 12 March 2026 currently registered for FCT under the former 

“hybrid method” may continue applying the old rules until contract expiry.
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Notable transitional provisions

Circular 20 includes transitional rules/ grandfathering to facilitate compliance in its first 

year of implementation, in particular (i) for deductible expenses incurred before 12 March 

2026 and claimed in the 2025 tax year, and (ii) alignment of effective dates for certain 

requirements under Decree 320.

1. Documentation requirements for deductible expenses (2025 tax year)

• For the 2025 tax year, enterprises may continue applying Circular 96/2015/TT-BTC 

where documentation is already specifically regulated.

• Otherwise, the required documents are valid invoices and supporting documents 

under applicable laws.

2. Effective date alignment 

• The rules on non-cash payment documentation and capital transfers in Circular 20 

apply from the effective date of Decree 320.
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